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I.An overview of the dissertation

So far, the problem of identifying the vernacular models of naming the traditional
types of alcoholic drinks (wine and rakiya brandy) in the Bulgarian dialects has not been
the subject of a specialized linguistic study, although, to a certain extent, it has been
discussed in the works of a few Bulgarian researchers like Olga Mladenova (Grapes and
Wine in the Balkans: An Ethno-Linguistic Study, Ethno-Linguistic Questionnaire in
Traditional Viticulture and Wine-Making), in the articles from the volume Wine: History
and Inspiration (papers from a National Academic Conference with international

participation in the City of Ruse published in 2016) and in two encyclopedic studies.

The objective of this study is to excerpt (collect), describe and analyze the linguistic
material, above all with a view to the modelling’ of vernacular names, as well as to the

semantics of the models of naming alcoholic drinks in the Bulgarian lands.
The main tasks for meeting the objective of the dissertation have been as follows:

1. To reveal the naming structure by identifying the main models used to name the types
of alcoholic drinks, i.e. to identify the correlation between their lexical content and
linguistic form by modelling of names;

2. To expound and explain all dialectal hyponyms of the hypernyms suno (wine) and
pakus (rakiya) across the Bulgarian language territory;

3. To point to the origin of different types of forms — domestic, foreign, hybrids; and based
on the comparison of the models with wine and rakiya to make conclusions about the
Bulgarian or foreign language reflexes of each of them.

4. In connection with this, to conduct a word-formation analysis by outlining the
onomasiological motive of the reflexes by giving special attention to the formal structure
of models created.

5. To draw conclusions about the ethnopsychological characteristics of Bulgarians based
on linguistic data referring to their attitude towards the consumption of alcoholic drinks:
positive or negative.

6. To draw conclusions about the diversity of the names of alcoholic drinks in the

Bulgarian language, notably about different kinds of rakiya brandy which is relevant in

! The term modelling should be interpreted as a sum of different naming processes that took place in the formation
of the vernacular names of alcoholic drinks (wine and rakiya). They have a different range and orientation to the
separate sections of the language — basically, of course, to lexicology and lexicography.



terms of setting national priorities for different products marketed in the European
Union.

The analysis has been conducted mostly from a naming point of view, which
predetermines modelling. The term names of alcoholic drinks should predominantly
denote the names of traditional wines and rakiyas which have been around in the
Bulgarian lands for many centuries and have created a dialectal diversity, however in
clearly defined systematic models. The most recent varieties of alcoholic drinks and
their names — foreign by origin — that have entered the vocabulary of late, have not been
subject to analysis here, because in their great majority these are not found in the
dialects. The dissertation specifically emphasizes the names for various rakiyas, not
only because they are less studied, but also with a view to the acknowledgement of their

priority in the European Union on grounds of their diversity.
ILI.Theoretical basis of the study

In terms of methodology, the dissertation utilizes a set of methods of both synchronic
(contemporary) and in part diachronic (historical) character, so as to analyze the postulated
problems in more aspects, because this study has really tried to stick to a multi-problem and

multi-aspect approach.

Among synchronic methods the first one to single out is the descriptive one, which is
used to describe the collected dialectal material. Synchronic study has been applied to the
transparent domestic word-formation models which clearly reflect an onomasiological

motive, i.e. the one that creates a connection with other contemporary lexemes.

Among diachronic methods, the etymological one is used in part, not however in the
search of new etymologies (as this has been done with great precision by BER), but rather
to identify the ratio between the numerous domestic formations and the fewer foreign
borrowings (with rakiyas) reflecting to a certain extent the origin of alcoholic drinks’
production in the Bulgarian lands and beyond. The presence of names of various types of
rakiya in this country and the absence of similar ones or equivalents in other languages have
required the use of elements from approaches such as: comparative-historical (with the
Slavic languages) and confrontational (contrastive) (with some languages in the Balkans,
like Greek and Turkish). The ethnolinguistic approach in turn has been applied to analyze
the names of wines as a basis for rakiyas used in various rituals with symbolic meaning

(6umno 3a npenuska [wine used to commemorate the dead], baaea paxus [sweet rakiya after



the first wedding night] etc.). This diversity of problems and methodological solutions
actually determines the structure of the submitted many-aspect work (for the presentation

of the models, it uses the paradigmatic mode in its respective parts).
The dialectal lexical material has been excerpted from:

a) dialect dictionaries, research archives, articles, historical miscellanies;

b) personally collected material on the spot in: the town of Bansko; the village of Gorno
Draglishte, Razlog region; the village of Dolno Dryanovo, Gotse Delchev region; the village of
Shishkovtsi, Kyustendil region; the village of Chuprene, Vidin region; the village of
Staropatitsa, Kula region; the town of Tryavna; the town of Hisarya; the village of Paruzhda,

Belogradchik region; the town of Zlatograd.

Structure of the dissertation: the dissertation work consists of an introduction, seven

parts, conclusion, and a supplement comprising samples from field research and an index.

The introduction defines the subject, objectives and tasks of the study, substantiates the
choice of subject, specifies the more important terms and offers a historical review of wine-

making in the Bulgarian lands.

Part I carries out a naming characterization of alcoholic drinks in various kinds of

dialects of the Bulgarian language with a view to modelling.

Part II explores the naming structure of the names of wines and rakiyas in social

dialects.

Part III of the dissertation draws up a historical characterization of the types of rakiyas

and wines in the dialects with a view to the Bulgarian specifics.

Part IV reviews the names of wines and rakiyas in the Old-Bulgarian and Middle-

Bulgarian sources.

Part V explores the lexemes BuH(0) and paku(s) as onomasiological motives of

derivative lexemes in dictionaries of the Bulgarian language.

Part VI looks into the attitude of Bulgarians towards the excessive use of traditional

alcoholic beverages as expressed in language.

Part VII offers an ethnolinguistic analysis of the names for wine and rakiya with a view

to their symbolic meanings.



The dissertation’s conclusion summarizes the results from the research of the lexical

material and draws the respective conclusions.

Approbation of the study: Certain parts of the dissertation have been published as
articles in Bulgarian and foreign volumes and periodicals. A report was presented on the
dissertation’s subject at the National Philological Readings for students and doctoral

students in Blagoevgrad (2018).

The dissertation has been discussed at the Department of Bulgarian Dialectology and
Linguistic Geography at Prof. Lubomir Andreychin Institute for Bulgarian Language at the
Bulgarian Academy of Sciences by an audience of dialectologists, Old-Bulgarian language

experts and lexicologists.

III.Dissertation content
The dissertation consists of:
Introduction
Part 1. Naming characteristics of the alcoholic drinks (rakiyas and wines) in

different types of dialects of the Bulgarian language (with a view to modelling)
1.0. Naming characteristics of the names of rakiyas in Bulgarian territorial dialects

Naming characteristics comprise the main modes (and marks) based on which a new name is
given. They reflect the generic (common) marks for time, place, material, taste, color etc., i.e.
they have a universal nature. Onomasiological marks (motives) represent isolated cases of the
naming marks. With them the form and generally the meaning are in part preserved by means

of the base (theme) of the old derivative lexical unit that has converted into a motive.

1.1 By means of phraseological units
A) by the origin of the material: cpo3oosa paxiis (BER 1: 284; ‘rakiya from
grapes’; Northern Bulgaria, Sofia region); cronosa paxus (BER 1:308; ‘rakiya from
gyul ‘rose’; Strandzha region); dorcanxosa paxusa (BER 1:356; ‘rakiya from wild
plum’; Plovdiv region, Novo selo region);
B) by the color of rakiyas: 6s1a paxua (Petkovo, Sofia region; ‘white rakiya’);
acvaima paxus (Southwestern Bulgaria; ‘yellow rakiya’); xexaubapena paxus

(Southeastern Bulgaria; ‘amber rakiya’);



C) by the quality/ taste of rakiyas: doopa paxusa (all-Bulgarian; ‘good rakiya’);
acewra paxus (Kyustendil region, Samokov region; ‘hot rakiya’); zowa paxuis
(Pleven region; ‘poor rakiya’); mexa paxus (Luzhnica region; ‘mild rakiya’);
D) by purpose: oxcéncka paxus (Southwestern Bulgaria; ‘women’s rakiya’); mborcka
paxtis (Northwestern Bulgaria; ‘men’s rakiya’);
E) by the number/volume of the ordered and consumed quantity: cosiva paxus
(100 ml) (all-Bulgarian; ‘big rakiya’); manxa paxiis (50 ml) (all-Bulgarian; ‘small
rakiya’); nocreona paxus (all-Bulgarian; ‘last rakiya’);
F) depending on the time of consumption: paxueno epeme (Southwestern
Bulgaria; ‘rakiya time’).
G) depending on the character of the ritual: 61aea / craoka /uepséna paxiis
(Southwestern Bulgaria, regions of Targovishte, Veliko Tarnovo, Pomorie, Lovech,
Dobrudzha, Bessarabia; ‘gentle/sweet/red rakiya’);
H) by place of production: opamcka paxus; newepcka paxus, (‘Dramska rakiya’

— from Drama; ‘Peshterska rakiya’ — from Peshtera)

1.2. By substantivization of the adjective and omission of the noun
A) by origin of material: manunosa / manunosama, mopenkosa / mopeénkogama,

caueosa / crusosama, (‘raspberry’; ‘plum’)
B) by origin of the centers of production: cuisencka; mposncka (‘Slivenska’ —
from Sliven; ‘Troyanska’ — from Troyan).

1.3. By derivation

A) simple formations: openuen(a) — opénuenuya (from cornel-cherry),

B) compounds: cnupmo-paxué (BER 7:390; spirit-of-rakiya).

1.4. By borrowing

A) completely foreign: suwmnan (BER 1:157; from May Duke cherry);

B) partly foreign: anaconnuiixa (BER 1:11) via anason [Turkish] from Greek avacovi

[GR] (+ —mm from Turkish + —uka from Bulgarian).

a. Gender characteristics of the word-formation models from nouns (and

according to their correlation to categories and types)
Feminine

A) Models with suffix —uya (with an extended version —osuya): cronosuya [rose

rakiyal; oxcubposuya [marc rakiyal,



B) Models with suffix —uya (with an extended version —eruya): eposoenuya [grape
rakiyal; kanenuya [wine dreg rakiya];

C) Model with suffix —xa (with extended versions —oexa, — enxa; —unxa// unxa,; —
autika): [anise rakiya]; eronoska ; oxcubpoexka [marc rakiyal; opénuenxa [cornel-
cherry rakiyal,

D) Model with suffix —una (with an extended version —o6una): komuna [wine dreg
rakiyal; kpywosuna [pear rakiyal,

Masculine

A) Model with suffix —ax: the model with the quoted suffix is found in only in two-three
formations: two attributive (nwvpsax and cmwvuax (c(mwrnax)[light fraction]) and one
substantive ciusax (cf. nopsa paxus ‘first rakiya’; mvuxa paxus ‘thin rakiya’ and paxiis
om caueu ‘rakiya from plums’);

B) Model with suffix —ox : cmwvnok (c(mwvuox) )[light fraction]).

C) Models without suffix (zero suffix), but with a prefix are the deverbal formations:
npenéx [roast rakiya, distilled twice], npveomox [first, light fraction], namox
(namoxka)[weak fraction rakiya]. Some of them are masculine, and other may have

feminine variations (namok and namoxa [weak fraction rakiyal]).

All modes expounded above reflect different naming marks reviewed separately, and they
are created based on: the product used to make rakiya (from Tamyanka grapes [Muscat blanc]
— mamsankosuya), the stages in the process of making (npénex ‘toasted, distilled twice; hot,
strong, sharp rakiya’); the season of making (maucka paxus ‘rakiya in which small green
walnuts are added’); the quality (0o0orcun ‘strong rakiya that burns the one who drinks’); the
town/village of origin (cyneypaapcka pakus — made in Sungurlare); the effect on the person

who drinks (nykuuya ‘strong rakiya that may cause cracking’).

2.0. Naming characteristics of the names of wines in Bulgarian territorial dialects
2.1. Phraseological units (two-part names)
A) by epithetic domestic lexis to the generic name:
a) Color: 6510 suno (all-Bulgarian; ‘white wine’); cuuvo suno (Pomorie region;
‘blue wine’); uépno suno (Byala Slatina region; ‘black wine’);
B) Taste/ quality: 60110 suno (Veliko Tarnovo region; ‘sick wine’); 6aaeo étino
(Targovishte, Gyumyurdzhina regions; ‘sweet wine’); 6urno medosuno ‘sweet honey
wine’ (Belogradchik, Pirdop regions); cono suno (Kazanlak, Tetovo and Dupnitsa

regions; ‘naked wine’);



v) Age: 1yoo suno ‘young wine’ (Veliko Tarnovo region); cmapo éuno (Dupnitsa,
Petrich regions; ‘old wine’).
0) Purpose: ocencro suno ‘light wine for women’ (Lovech region); mwborcko 6ino
‘heavy wine for men’ (Berkovitsa region).
€) Material: 6oposunxoso euno (Sofia, Smolyan regions; ‘blueberry wine’);
kvnunoso euno (Hisarya; ‘blackberry wine’); mantinoso euwno (all-Bulgarian;
‘raspberry wine’);
- by epithetic lexis with a foreign-language element: damsimoso étino (cf. Dimyat —
Greek — Pleven region); ebm3zo060 suno (cf. Gamza — via Turkish from Arabic —
Pleven region); maspyodoso euno (cf. Mavrud — Greek, Asenovgrad region).
2.2. By univerbation: / »u3060mo e no-00o6po om oumamosomo; ‘Gamza wine is better
than Dimyat wine’ (Vidin, Lom regions);
2.3. By secondary naming (renaming). The model represents one of the basic ways of
naming various wines. A most common case is semantic metonymic derivation —

wine is named after the product (fruit) it is made from:

A) with domestic lexis: nenun — 1. A herb (wormwood); 2. A beverage with this herb (across

the entire Bulgarian language territory);

B) with foreign lexis: oumvsam, ebm3za; maepyo,; peszexus (via Turkish from Persian); kapabynap
(Turkish); meook (French); sapuun//3auunax (Serbo-Croatian) — all nouns mean: 1. A grape

variety; 2. The type of wine from these grapes.

2.4. By derivation (word-formation). In naming the types of wine in Bulgarian dialects,

considerably fewer models are found.

a) Model of domestic lexis: although the generic notion ‘wine’ is of neuter gender, most of the
names for various kinds of wine are masculine. The number of exceptions (a few nouns of

feminine gender) is insignificant. Neuter names have not been found.
Masculine

- Model with suffix —ax// ’ak: yunopax (with an onomasiological motive upmnop(u)) ‘mxudpu’
[marc]); pesn’ax (with an onomasiological motive pex(e) [cut] and a phono-morphological

alteration of the consonants x//3);



- Model with suffix —wn// —muk: nerentix (with an onomasiological motive mnenuH

[wormwood]); 6oonux (with an onomasiological motive Bos(a) [water, noun] or Boj(e)H [water,

adj.]);
- Model with suffix —anr: nerunaw (with an onomasiological motive nenun [wormwood]);
- Model with suffix —a4: neaunau (with an onomasiological motive nmenun [wormwood]);

- Model with suffix —em: mapey [warm wine with honey] (with an onomasiological motive

Mmap(Ha) or map(en) from Russian map ‘swelter, dry mist’);

- Model with suffix —ym: mackyn (with an onomasiological motive mack(am) ‘HaTHckam’

[press]);

- Model without suffix (zero suffix): camomox (with onomasiological motives cam(o) (ce)

tou(m) [trickles by itself]).
Feminine
The models for domestic lexis are diverse:

Model with suffix —una //—oBuHna: medosuna (with an onomasiological motive menos(a) [from

honey] or mex [honey]);
Model with suffix —ymika: 6aeywxa (with an onomasiological motive 6mar(a) [sweet]);
Model with suffix —ura: nerenuiea (with an onomasiological motive nexun [wormwood]).

b) of borrowed foreign lexis: with domestic suffixes they naturally form hybrids (mixed
Bulgarian-foreign language formations). Unlike the previous item, where the material, with
only few exceptions, is predominantly masculine, with hybrids the feminine gender is

dominant.

- Model with suffix —xa: kadapka (with an onomasiological motive of Albanian origin from the
city of (C)xamap [Shkodra/Skadar]); andorciipxa (with an onomasiological motive of French-

Arabian origin from Algeria);

- Model with suffix —ymr: kokyw (with an onomasiological motive of Greek origin from

Kok(ai)[bone]);

- Model with suffix —ak: 3auninax (with an onomasiological motive of Serbian origin from ot

3aunH(eM) [begin]).
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Foreign lexical elements, more particularly Balkanisms, are specified better by tracing
the ethnic origin of names. This shows in the Orientalisms, Grecisms, Romanianisms:
wapan; wop; wope, wopaobus, woc, wopomar — all of them related to the Turkish sira,
‘mmpa’; mypganoa ‘young, immature wine’ cf. Turkish turfanda ‘rareripe, early fruit or
vegetable’ (Sevlievo, Sliven regions); mucuney ‘triple sweet wine’ cf. Turkish miiselles
‘triple, threefold’” from Arabic miiselles (Mogilovo, Chirpan region); 60sma ‘dyed, red
wine’ cf. Turkish boya ‘dye, dyestuff, color’; crozme ‘mediocre wine which sours fast,
fails to last longer than a year’ cf. Turkish siizme ‘something percolated, filtered’;
uncume ‘unfermented wine’ cf. Vyopo ‘communion bread’ (Gotse Delchev;
Thessaloniki region); kupaya “urban, fine wine’ cf. kepdtla ‘townswoman, lady’ (Sofia,
Gotse Delchev, Drama and Melnik regions); xymarnoapus ‘type of good wine’ cf.
kovpavoapio ‘a variety of sweet Cypriot wine’; mypobypen ‘unsettled wine’ cf.
Romanian turburél ‘freshly made, still unsettled wine’, substantivized adjective
meaning ‘slightly turbid’, diminutive from talbure ‘turbid’ (Dobrich, Silistra regions);
auneyp ‘alcohol-free wine’ cf. Romanian lingurar ‘spoon-maker’, derivative of lingura

‘spoon’, which originates from the Latin lingual (Dedovo, Plovdiv region) and others.
The names of the types of wine display the following naming marks forming the models:
A. Composition (texture): goonux ‘water-diluted wine’ (Brestovitsa, Plovdiv region);
B. Quality: pesax//pe3usx//pesnax//pesnae//3apesn’ax ‘wine that cuts’ (Banat);

C. Origin (content): nedosuna ‘an alcoholic drink from honey similar to wine’ (Shiroka Laka
region); kvpuak ‘homemade wine’ (Smolyan region); mawssibk ‘homemade wine’ (Troyan

region);
D. Color: maspyo from Greek pavpog ‘black’;

E. Season of making: pancen(oso) ‘a strong wine from blueberries, hips, raspberries and other
fruit prepared early enough to make sure it is good for consumption during St. Archangel

Michael Feast (Nov. 8") (Zlatograd, Madan and Smolyan regions).

An important conclusion can be drawn from the comparison between the naming system
formed from the names of various kinds of rakiyas and the system of wines in the Bulgarian
language. The system of names for various kinds of rakiyas has mostly Bulgarian character,

while the system of wine is richer in foreign lexical elements.
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Part II. Naming structure of the names of alcoholic drinks (rakiyas and wines) in

Bulgarian social dialects

This part explores the group of names of rakiyas and wines in social dialects — in slang //jargon
and in secret professional dialects which are not forms of the standard language either. These
dialects are common among larger or smaller closed and detached social groups, in the past and
today. The persons in such groups who are bound together based on common production,
professional, corporate and other interests and who feel as part of this whole, share a lot in
activities, interests, thinking etc. All this finds an expression in their speech. Thus the language
of each social group displays distinct features and this gives reason to talk about its specific

social dialect (for details see Croiikos/Stoykov 1993: 337).

Under the classification of social dialects drawn up by S. Stoykov in Bulgarian Dialectology
(see Croiikos/Stoykov 1993: 340-361) the range of the professional dialects comprises lexemes
of occupations and crafts on the verge of extinction (braziery, soap-boiling, carding etc.)
relevant during the time of study. In the preface to the Dictionary of Bulgarian Slang
(ApmsaoB/Armyanov 1993: 4) G. Armyanov remarks that: “(...) slang obviously got separated
from the secret craft and criminal jargons and from professional dialects which have a lot
different language and social functions although it does borrow some words and phrases from

them.”

3.1. Giving names to various kinds of traditional alcoholic drinks in social dialects

takes place more or less in the familiar ways, i.e. by:

1. Univerbation: oxcvimama [the yellow] ‘plum rakiya’ (Southwestern Bulgaria), 6erama

[the white] ‘rakiya’(slipper-maker dialect Prilep region, mason dialect Krusevo);

2. Secondary naming (re-naming). The most common case is by means of semantic
metonymic derivation — the drink bears the name of the product (fruit) it is made of:
wywina 1.fruit [medlar]; 2. rakiya (Smoylan region); possibly, re-naming may take place
based on the use of a proper name as a common noun: ygema [derived from ‘flower’]

‘rakiya’ (Shlegovo);

3. Derivation (word-formation)

12



a) simple formations (formed by condensation): eposddnxa ‘grape rakiya’ (slang)’;
epozdomuyun ‘grape rakiya’ (slang); odowcubpomuyun ‘poor quality fruit rakiya’ (slang),

paxuyun ‘rakiya’ (slang) (the word has no plural); ciueomuyun ‘plum rakiya’ (slang).

The previous names have been formed under the model of streptomycin ‘type of antibiotic’:
ckouosuya ‘whiskey’ (slang), wnvoxosuya ‘off-grade, poor quality rakiya from various fruits,

old compotes, juices etc.” (slang).

b) complex formations (composites): karonuc ‘wine’ (from nuiic ‘beverage, drink’ and
kano ‘good, nice’) Atinacwve tiem xkanonuszo ‘This is good wine’ (Gypsy; Bitola, Ohrid, Veles
and Krusevo regions); napnonuc ‘rakiya’, from nap ‘white’ and nuiic ‘beverage, drink’ (Gypsy;

Bitola, Ohrid, Veles and Krusevo regions).

4. Borrowing from foreign languages. Borrowing in slang lexis is more easily traced,
because the forms in it are “transparent”. With secret social dialects the situation is much
more complicated given the mixing of components from several languages forming the
lexeme (foreign again, however the division is carried out on different bases of

division):

A) Unchanged: acmacyn ‘rakiya’ from Turkish asma [trellis vine]; the forms wonmpe, wanmpe
‘wine’ from Turkish sarap ‘wine’ (dialects of slipper-makers, builders, Debarsko region); wop,
wopa, wopadus, wopoman ‘wine’ from the Turkish sira ‘Buno, mmpa’ (dialects of slipper-
makers, dress-makers, Prilep, Debar regions); uuxusa ‘alcoholic drink’ from the Turkish icki
‘alcoholic drink, drinking’; ubous, uouo, uok, uwosa, uoue, uoua, ywonks ‘rakiya’ from Italian
ciociare ‘suck’ (Smolyan, Pirdop and Bratsigovo regions); yyiixa // uouika from Romanian fuica
‘low-alcohol plum rakiya’ (Shlegovo, Dobrich and Smolyan regions); mapti from Gypsy
T(x)apu ‘rakiya’ (Gypsy dialect Bitola, Ohrid, Veles and Krusevo regions).

B) Hybrids (changed): wamnoancko ‘champagne wine’ (as per the model — a hybrid of
mamnancko and mammnoan [champagne and shampoo]; slang); wanmancko ‘champagne’ (as
per the model — a hybrid of mammnancko and mrantan [champagne and chantant]; slang).

3.2. Word-formation models in slang

Feminine

2 Interpretation and adducing illustrative material: after Armyanov 1993

13



A) Models with a suffix —osuya: ckouosuya [derived from scotch], wnvokosuya [poor

quality rakiya];

B) Models with a suffix —xa (with extended versions —aHka, —apka, —b0CKa): 2p030dHKa
[grape rakiya], xamenapka [poor quality rakiya of dubious origin], mvprarvocka

[knock-down rakiya].
Masculine

A) Models with a suffixoid —yun (originating from the Greek pokng ‘fungus’ acting as
the suffixoid): epozdomuyun [derived from grape], ooxcubpomuyun [derived from
marc], paxuyun [derived from rakiya], causomuyunn [derived from plum] (slang)

created with a sense of humor based on the model of chemist’s products;
B) Models with a suffixoid —oc: paxuoowcoc [derived from rakiya] (slang).

Of course, we should note the fact here that naming, as is the case with rakiyas and wines,

can also take place based on different characteristics of the alcoholic drink such as:

A. Quality: moma ‘rakiya’ [derived from strong, chili] (Kriva Palanka, Struga and
Kratovo regions), momuwxa ‘rakiya’ [derived from strong, chili] (Shlegovo, Kratovo
region);

B. Effect from drinking: xavenapxa [derived from stone, poor quality rakiya];

C. Conditions after drinking: mwpranvocka,; eonuo, cono ‘wine’ (because it leaves the
drinking person without money, naked; builders’ dialects, Bratsigovo; secret
Meshtrogan (builders’) dialect, Gotse Delchev region), coreman (the drinking person
begins to put on airs; builders’ dialect, Bratsigovo, Smolyan and Pirdop regions);

D. Geographic site of origin: opoena, opoenxa ‘rakiya’, tiopoa, opoyu ‘wine’ named
after the Jordan River (boot-makers’ dialect, Prilep, Bitola, Kazanlak regions).

The names of the types of alcoholic drinks in the Bulgarian social dialects suggest that
ways of naming are diverse, but not as many as is the case with the names for the notions
of ‘rakiya’ and ‘wine’ in the territorial dialects. In them there is no naming by
phraseological units however, though only sporadic, naming by substantivization
remains. Similarly to naming of specific notions for ‘wine’, re-naming is also found.
The general conclusion is that it is manifold more difficult to explore the naming
processes in professional dialects and in slang, with a view to the complexity of their

emergence — the number of social groups is large, and the number of participant in one
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group — quite small. Regardless of the different origin of lexis in them (dialectal,

standard, domestic, foreign) the share of the dialectal one is very large.

Part II1. Historical characteristics of the names of the types of wines and rakiyas in
dialects (with a view to Bulgarian specifics — diversity of products and their names)

a. Name types for ‘rakiya’ with a Slavic (and respectively Bulgarian) genesis of the

onomasiological mark

epozoenuya (BER 1:284) ‘rakiya from marc’ — Serbo-Croatian rposn, Slovenian
grozd, Russian rpos, rposas, Ukrainian rposno, rposino, Czech hrozen, Slovakian
hrozno. The meaning of ‘rakiya’ has only been found in the Bulgarian language;
opsinkosuya (BER 1: 440) ‘rakiya from cornel-cherries’ — Serbo-Croatian npwujes,
Slovenian drén, Russian npén, Czech dfin. The meaning of ‘rakiya’ is found only in
the Bulgarian language.

kpywosuya (BER 3:31) ‘rakiya from pears’ (Poletnitsi, Kyustendil region) — Serbo-
Croatian kpymika, Chakavian kpymiBa, Slovenian griiSka, Russian rpymra, Ukrainian
rpyma, Czech hruska, Proto-Slavic grusa: krusa. The meaning of ‘rakiya’ is found
only in the Bulgarian language.

b. Names of rakiya types borrowed from other languages

A) Fully borrowed

suwnan (BER 1: 157) ‘cherry brandy’ — from Turkish vignab, earlier from Persian
vigne-ab ‘May Duke cherry rakiya’;

uukus (BER 2: 94) ‘alcoholic drink” — from Turkish icki ‘beverage, drinking’ from
the verb i¢-mek ‘drink’;

paxus (BER 6:169 all-Bulgarian) ‘a strong alcoholic drink’ (with different phonetic
versions):

wnupm (BER 7:389) ‘strong rakiya’ (Dobroslavtsi, Sofia region) — from Latin

spiritus [spirits].

As is seen, the loan-words are fewer than domestic names. Moreover, with them the diversity

of reflexes is insignificant.

B) Partially borrowed (hybrid) forms

Most of the reflexes have a foreign base and Bulgarian suffixes.
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- anaconntixa (BER 1:11) ‘rakiya with anise’ — via Turkish anason from Greek
ovaoovL;

- ewnosuya, enoska (BER 1:308) ‘rose rakiya’ (Hesekiya, Strandzha region) — via
Turkish giil from Persian gul ‘rose’;

- Oocanxosuya (BER 1: 356 ) ‘wild plum rakiya’ (local name, Plochnik, Plovdiv
region) — from Turkish canerigi composed of can ‘soul; something soft, sweet’ and
erik ‘plum’;

Hybrid names too are fewer than domestic names.
C. Specific names for ‘Buno’ with Slavic genesis

A) Their number is far from great having in mind the multi-century existence of the drink in

Europe including the Balkans, and more particularly in the Bulgarian lands.

- oanazywra (BER 1:52) ‘grape juice, wine’ (Bansko) — Serbo-Coatian 61ar, Slovenian
blag ‘noble’, Russian 6maroii, 61aro ‘good; benefit’ — Proto-Slavic *bolgs. The
meaning of ‘wine’ is only found in the Bulgarian language.

- euno medosuno ‘sweet wine’ (Pleshivets, Belogradchik region; Chelopech, Pirdop
region; Ugarchin, Lovech region) — Serbo-Coatian menoBuna, Czech medovina —
derivative from Proto-Slavic *medu. The meaning of ‘wine’ is only found in the
Bulgarian language.

- eoonux (BER 1: 168) ‘kind of water-diluted wine’ (Brestovitsa, Plovdiv region) —
Serbo-Coatian Boma, Slovenian voda, Russian Boma, Czech, Slovakian voda, Proto-
Slavic *voda. The meaning of ‘wine’ is only found in the Bulgarian language.

B) Fully borrowed names for ‘Buno’ from other languages

- suno (BER 1:149) ‘a beverage from fermented grape juice’ — borrowed from the

Latin vinum, related to the Greek (¢)oivog;

- bosama ‘dyed, red wine’ — from Turkish boya ‘dye, colorant’;
- bacma ‘alcohol-free wine’ — from Turkish basma, derivative from the verb basmak
‘press’;
- oenu 6opan (BER 1: 337) ‘unsettled wine’ (Southeastern Bulgarian dialects) — from
Turkish deli ‘naughty, boisterous’, and Hungarian bor ‘wine’;
To the fully borrowed names, we can add recently widespread names of the new grape

varieties and the wines made from them — aruxanm 6ywe, 6apbepa, spaney, came noap, epan
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Hoap, epeHaut, 00I4emo, eeMOINUs, 3UH@anoen, Kabepre co8UHbOH, KabepHe (hpaH, KapuHsiH,
Kapmenep, KOp8UHa, Maibex, Mepio, MOAUHApa, Mypeeovp, HebUo10, NUHO MbOHUE, NUHO
noap [Alicante Bouschet , Barbera, Vranets, Game Noir, Le Gran Noir, Grenache, Dolcetto,
Eumolpia, Zinfandel, Cabernet Sauvignon, Cabernet Franc, Carignan, Carmenere, Corvina,
Malbec, Merlot, Molinara, Mourvedre, Nebbiolo, Pinot Meunier] and many others, which

however do not typify the picture, because they are not folk names.

The analysis of the types of names for ‘pakus‘ and ‘Buno’ suggests that in naming rakiyas,
the lexis which is domestic (Bulgarian) or hybrid (with certain foreign elements) prevails, while

with wines there is a more visible borrowing from foreign languages, especially recently.

Part IV. Review of the names for wine and rakiya in ancient (Old-Bulgarian and
Middle-Bulgarian) sources

a. Names of wine in ancient sources

As abeverage, wine was common in the Bulgarian lands much earlier, as suggested by various
written monuments from the Old Bulgarian and the Middle Bulgarian eras. It was known even
before that, in the era of the Classical Antiquity. In the Middle Ages it consolidated its role and
place as a symbol of Christ’s blood. New wine products emerged and respectively their names,
in recent times. Various kinds of ancient Bulgarian written monuments reflect mostly the
generic name of wine. Evidence about wine — what it is, how it is used or not used, has been
found in monuments from the three eras of the Bulgarian standard language. As to rakiya, being

a later phenomenon, evidence is scarce.

Historical evidence about rakiya is scarce and relatively recent. This is due to the fact that this
type of beverage was “imported” at a later stage — after the invasion of the Ottoman Turks, so

the materials related to it are not as exhaustive as the ones about wine.

The material presented in this part suggests that along with the generic name 6uro which has
been common during the entire written period, there were sporadic appearances also of the
generic name paxus in later monuments during the 17-18™ centuries — a fact that is related to

the appearance of the designator in the Bulgarian lands at a later time.

Seen in a linguistic-cultural context, wine falls into the Christian paradigm dominant
during that era. This is fully natural with a view to the fact that this widespread alcoholic drink
is accepted by believers as a symbol of the blood of Christ. Consequently, most examples attest

to the use of wine in the course of various religious (liturgical) needs and practices from the
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festive (generally speaking) life of Christians. Interestingly though, regardless of its strictly
regulated use and the introduction of bans prompted by moral precepts, wine still found its way

into the daily life of Bulgarians as part of their diet — wine, bread, butter.

The names for rakiya have been documented based on written monuments of the spoken
tongue — above all in homilies and in the notes of bookmen. It is quite clear that this alcoholic
drink could not possibly reach the sacral levels of its predecessor and to assume its religious

relevance.

Part V. The lexemes Bun(0) and paku(si) as onomasiological motives of derivative
lexemes in dictionaries of the contemporary Bulgarian language

In word-formation the very process of naming takes place with the help of various
onomasiological marks (motives) which transfer part of their form and meaning to the new
lexical unit from the root word. Thanks to this kind of linguistic development the language is

being enriched and complemented with new terms (predominantly specific ones).

A) Derivative formations with an onomasiological motive Bun(o)

5.1. Substantive lexemes with the base Bun(0): sundp (RBE 2:187) // éunap // sundp’ ‘the
one who loves drinking wine ’; eunap // eunap // éunvp ‘the one who makes and sells

wine’; unapun // sundp "wh ‘the one who loves drinking wine’ etc.

To these cases we should add two-word combinations: 6a6uno etnye [granny’s wine] (BER
1:149) ‘the plant geranium’, a word group of an epithet and a diminutive noun; euno-srcumo
[wine-wheat] (RNG 5:71) ‘sky rainbow’, a composite from conjugating two nouns; guro-paxiis
[wine-rakiya] (BER 1:149) ‘sky rainbow’ (due to the belief that whenever a sky rainbow

appears there will be plenty of wine and rakiya), a composite from conjugating two nouns.

A specific lexical group is made up of the following place-names: Bunuwa (Sandanski region),
Bunuwe (Montana region), Bunuya (Kocan region), Bunas, the old name of Obnova (Pleven
region), Bunxkama (Sandanski region), Bunosepao (Svoge region), Bunoepao (Tran region),
Bunoepaou (Razlog region), Bunozpaouwe (Belogradchik region) and Bunsaxwvm (Asenovgrad

region).

5.2. Adjective lexemes with the base sun(o): sunapcku (RBE 2:187) ‘one that has to do
with production and sale of wine’; sunes// munune (RBE 2:187) dialectal: sunen ‘one
who is made of wine, contains wine, is suitable for making wine or has the respective
color’ etc.
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The names eunap // eunapun // eunapxo // euumapoxcutia // eunaodicuiia // eunontiey //
sunanutinux // eunonutia // sunonutiya in the Bulgarian dialects form a string of synonyms with
the meaning ‘the one who loves to drink wine’. Part of the material has been excerpted from
the book of M. Tetovska-Troeva, Desubstantized Active Names in the Bulgarian Dialects.
Nomina actoris. Published by BAS 1992, and from L. Vasileva, Bulgarian Lexical Wealth.
Word-Formation Heteronyms in the Bulgarian Dialects. Multiprint EOOD, 2009.

B) Derivative formations with an onomasiological motive paxu(a)// pvku(a)// pexu(a)

5.3. Substantive lexemes with the base paku(s): paxeooiciie (BER 6:169) ‘someone who
sells or buys rakiya’, a phonetic version of paxuodorcus; paxuoacuiinuya (RSBKE 3:85)
‘a premise used to make rakiya; ‘pakuodacus (RNG 5:71) ‘someone who sells or buys

rakiya’ etc.

To these lexemes we should add the following combinations: 6.zaea paxiis (BER 6:169) ‘rakiya
with honey which is drunk before the wedding day (or on the Monday after the wedding) in
case the bride proves to be a virgin; a word group of an epithet and a noun; ckyma paxiiss (BER
6:169) (Gerov) ‘strong, hot rakiya’, a word group of an epithet and a noun; crnipmo-paxiie (BER
6:169) ‘spirit’, a composite of two nouns; monaws pwruiis (BER 6:169) ‘rakiya, which is drunk
after the first wedding night of the newlyweds following proof that the bride was a virgin before

that night’; a word combination from an epithet and a noun.

5.4. Adjective lexemes with the base paku(st): paxiien (RSBKE 3:85) ‘which is of rakiya,

contains rakiya’, ‘one intended for rakiya’, ‘one linked to the production of rakiya’.

Adduced examples of derivative lexical formations from modern time with onomasiological
motives BuH(0)// paku(s)// ppku(s)// pexu(st) make clear that these cases are still productive,
1.e. formation of new nouns and adjectives or combinations from them takes place both in the
Bulgarian dialects and in the Bulgarian language as a whole.

Part VI. On the attitude of Bulgarians towards excessive use of traditional alcoholic

drinks as reflected in the language

A. Models of phraseological units related to hard drinking:

As a number, phraseological units reflecting drunkenness are not many, however they

can be grouped on the basis of various traits and to be regarded as a representative sample.
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- Phraseological units associated with animals by way of comparison: “nusH kato...”
[drunk as a... ] céuns [swine], and also figuratively zmeii,; 3mus,; cmok, opvmbdap (0a
nocieosam opvmbapa) [dragon, serpent, grass-snake, beetle (follow the beetle)]

- Phraseological units referring to some kind of physical characteristic of the drinking
person: nadysam 6yzume [blow the cheeks]; nannan (3axanan) oxcama [swallow (bite)
the glass]; eybs pokyc [lose focus]; 3asvpmeam masana [swirl the ceiling],; nuau kamo
mapaba [drunk as a fence], evon [thick leather], cbocmepuya [lath], kpywxa [small
pear], kpacmasuuka [gherkin], momuxa [mattock], manna [plank], mukea [pumpkin],
mynan [big drum]; no oge uwawu u seue com Oyku [two shots and I am shoes/soles].

- Phraseological units hinting of (labor) activities or acts: zes nioua [mold a slab];
ckvceam nenmama [cut the ribbon]; kausam ce na uepewama [climb the cherry tree];
Hapszeam ce [get cut allover].

- Phraseological units-comparisons with ethnic characteristics: da ce oyueans [do like
Gypsies do]; nusn kamo kazak [drunk as a Cossack].

- Slang phraseological units: Mama Xapu [Mata Hari]; Mopman Kombam [Mortal
Combat]; 3meti I'opsnun [Mountain Dragon].

The examples have been mostly looked up and borrowed from the work of Vesa Kyuvlieva
Phraseologisms in the Bulgarian Language (1986) and from Dictionary of Bulgarian Slang
(1993) by Georgi Armyanov.

B. Bulgarian proverbs and sayings (examples come mostly from P. R. Slaveykov,

Bulgarian Proverbs (2003))

a) negative characteristics (with a predominant number of cases)

- as an expression of a wanting, silly state: Bunomo u mvopus eényosasa [Wine drives mad even
the wise man]; U nyouam 6s2ca om nusnus [Even the madman runs away from a drunkard].

- inadequate confidence: //una xozama euno, ue movpcu éviaka oa ce 6opu [The goat drank
wine, then looked for the wolf to fight with him]; Il]Jo muciu mpe3een, nusan 2o kazea [What the
sober man thinks, the drunk one utters].

- detrimental influence: Bcuuxo 0o épeme — nuancmeomo 0o epo6 [Everything passes, hard
drinking stays till the grave],; I[Ivpso uogex nue guno, nocie 8UHOMO nue BUHO U HAKPAsi BUHOMO
nue yogexa [First man drinks wine, then wine drinks wine and finally wine drinks up the man];

Tuaucmeomo e om uyma no-nowo [Hard drinking is worse than plague].

20



- deprivation (hunger as a result of hard drinking): /lenu Mapko euno nue, oeyama my
mpuyu auxcam [Deli Marko drinks wine, his kids lick bran]; Yawa nvina — scena enaona [A
full tumbler — a hungry wife].

In the abundance of folk wisdom there are also chunks of language which express a varying
degree of ironic (derogatory) attitude to alcoholic drinks, and some of them comprise open
warnings against hard drinking: B mexana 6un, éuno ne nomupucan [He went to the pub, didn’t
even smell the wine]; Iluii, 6e3 0a ce nanusaw [Drink without getting drunk]; Ilasu bosice om
nusina dicena u om oscua ceuns [God forbid from a drunk woman and a mad swine]; Ilusna
oywa, boe s ne cnywa [Even God turns a deaf year to a drunken soul].

b) positive characteristics (fewer cases)

The positive attitudes of Bulgarians towards alcohol are poorly represented in the adduced
examples. For this reason there are almost no examples that attest to such attitudes. Here we
quote a few and their meaning is explicit: bucmpa 6oouya — mupna enasuya [Clear water — no
trouble]; Bnacocnoseno euno, npoxiemo nuaucmeo [Blessed wine, damned drunkenness];
Bunomo e 6oacus kpwe [Wine is God’s blood]; Hasopase 3a 30pase![Cheers for health!];

Yepeseno euno — uepsenu Oy3u [Red wine — red cheeks].

C. Negative lexis in lexicography (lexical-morphological composition by parts of speech of
the lexemes with negative semantics) — with a view to their presence or absence mostly in
the Dictionary of the Bulgarian Language, BAS, as well as in other Bulgarian unilingual

dictionaries)
Nouns:

Anxaw,; anxoxonsnka [toper, 2 derivatives from ‘alcohol’]; anmugpus [literally antifreeze];
oexpus [from the Turkish bekri, ‘sot’]; eunc [literally gypsum]; ecvocmepuya [literally lath];
oenubekpus [from the Turkish deli, bekri, ‘naughty sot’]; 3eaxa [literally cabbage]; uuxuoorcus
[from the Turkish i¢ki ‘alcoholic drink, drinking’]; kamuna [literally camel]; momuxa [literally
mattock]; nuanoyp, nusnuya// nuéHuya, nusHka; nusd [toper, 5 derivatives from ‘drink’];
nopkaoxcusi; nopkay [toper, 2 derivatives from ‘porc’, Romanian for ‘drink heavily, like a
pig’]; nouns with vernacular characteristics, but having entered the slang: croneep [literally
sponge]; manna [literally plank];, menesuszop [literally TV set];, muxea [literally pumpkin];
wnuy [dead-drunk]; wauea [literally crate].

Verbs
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[booze o.s. up, from various roots]

BPB3BAM, HAKBPKBAM Ce, HANOPKBAM Ce; HApSA36aM ce; HACEIMKEAM, HAMAPAISIHKEAM,

CeHampsicKeam ce;, Hapupkeam ce.

Rare cases such as: raxeaceam,; nanrockeam ce, ontigam ce.

Verbs like yopsam, epbzeam, yoxam, onneckeam have also entered the slang.
Fully slang lexis includes: (ea)spvmeam; (us)nopxam; epomeam, OvHs, JHCYISL.
Adjectives and participles serving as adjectives:

[drunk, from various roots]

NUsIH, HAKLPKAH, HA0ENKA, HACKYyOan, onyaul, ounokan. Some are perceived as closer to the

slang: anecestpan, mamo, eunctpan, ycnsii, Haddxicanau etc.

The category of the adverbs is presented with only isolated cases which have the same form as

the adjectives.

This part adduces and analyzes a great number of examples of the negative attitude of
Bulgarians towards excessive use of alcoholic drinks on the basis of material from the language
— words, phrases, folk aphorisms, proverbs and sayings. In folk notions the place of wine and
rakiya is consistent and stable — they are an indelible part of ritualistic celebrations, however
their excessive use is condemned. The reason is clear — they may lead to blameworthy, immoral
behavior which can easily affect labor efficiency and consequently result in impoverishment,

i.e. a purely material explanation is in place.

Part VII Ethnolinguistic characteristics of the names for wine and rakiya

(with a view to their symbolic meanings)

Under symbolic meaning of the names here I have in mind the naive meaning which
characterizes the folk perception of names (in this case — for wine and rakiya) in tune with the
primitive understanding of the nature of objects and phenomena in the surrounding world.
Unlike the encyclopedic lexical meaning, which has a scientific basis, the symbolical meaning
reflects a host of unscientific, archetypal folk ideas about realities and their features and
characteristics which have nothing to do with their objective qualities. Overall, the symbolic

meaning is multi-aspect and has a quite wide semantic field.
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Symbolic meanings of the names for wine

These meanings characterize both the pre-Christian (pagan) and the Christian eras.
During the former era the symbol was associated with the god of wine, Dionysus — the main
deity of the Thracians that later became one of the Greek gods, and personified the chtonic
(earthly) female principle (expressed in the incessant death and resurrection of the earth and
nature — by the change of seasons). His adversary but also imitator in this principle was Orpheus
(Apollo) — successor of the Dionysian mysteries (much later, its medieval successor would
become Tryphon the Pruner; on his feast in the calendar, the pruning of the vines takes place

and work in the farming fields resumes).

A) Wine as a symbol of fertility, abundance and wealth of the agricultural harvest.

B) Wine as a symbol of the blood of the sacrificial object (votive offering — human or animal).
C) Wine as a symbol of purification.

D) Wine as a symbol of the connection between the two worlds — the real and the yonder ones.
E) Wine as a symbol of physical health, life and vitality.

F) Wine as a symbol of change, a herald of a new beginning.

Symbolic meanings of the names for rakiya

Autonomous symbolic meanings of rakiya, rather than ones related to its functions as a
companion to wine, are found in only several cases due to the drink’s late introduction to the

Balkans:

A) As a symbol of purity with its whiteness/transparency, rakiya began to designate the
immaculacy of the bride on the eve of the first wedding night which would be announced to the
whole village with the performance of the ritual of 6naea//cnaoka//monna pakus

[mild/sweet/warm rakiya].

B) On its own, rakiya participates symbolically in the feast from the Orthodox Christian
calendar called Varvara (Varvaritsa, Varvarinden, Women’s Christmas) dedicated to St.
Varvara (Barbara) — the saint protecting children from disease, more particularly from measles.
“In a bid to placate and banish Granny Measles, women traditionally prepared a ritual meal

(varvara) for Varvara with various legumes (grains, beans), added honey to it and gave it out to
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neighbors and kids. In the regions of Sofia and Dupnitsa, an odd number of children would

make a large fire at crossroads, then boil lentils or beans in pots and eat three grains each. By

the fire their mothers would dish out corn cakes and rakiya.” (BM — ER: 47).

1.

CONCLUSION

The multi-aspect analysis conducted in the course of work on the dissertation so far,
casts plenty of light on the chief problem — identification of the models of naming the
traditional drinks wine and rakiya in the Bulgarian dialects. Special attention has been
given to revealing the naming structures of the names for the varieties of rakiya for
two reasons: a) there is not a study published on this topic thus far; and b) there has
been interest on behalf of the European Union as per fixing the priority of this national
product on the common market.

With the use of an array of methods (synchronic and diachronic) applied on abundant
material the study has systemized not only the generic terms (hypernyms), but also
the specific names (hyponyms) of the two popular drinks. The diversity of names
shows also in the Index supplemented to the dissertation.

There is a wide range of naming modes creating the models for the names of rakiya.
They take place by means of phraseological units (ciueosa paxusa, paxus om ciusu),
(crusosama); derivation (ciusosuya); direct borrowings from foreign languages
(Oarcanepux ‘plum’); hybridization (dacankosuya); desuffixation (npenex). It is word-
formation that has played a major role for the domestication of foreignisms. The

naming models in naming the types of wines are similar.

The difference between the models for the names of rakiyas and wines is rooted in
the fact that with the former where Slavic (respective Bulgarian) reflexes prevail,

derivation has been most influential, while with the former it has been limited.

Naming marks in the names of rakiyas and in the names of wines are similar —
created predominantly based on the name of the product used to make the rakiya
(mopenkxosuya), the order in the process of making (nwpsax, namoxa), the quality
(moma), the village/town (newepcka, Opamcka), the effect on the drinker
(ckopocmvpmuuya, nyknuya). With wines these marks include color (vepgero, 65.10),

taste (6.1aeo, npebumo, 20p4us0), purpose (MwvIHCKO, HCEHCKO) etc.
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Regarding the names of the two categories of drinks in the social dialects naming
marks are more or less the same, however the onomasiological motives are strongly
tinted emotionally, offering unexpected associations and a sense of humor (ckouosuya
[derivative from scotch], epozoanxa [feminine, derivate from grapes], mvpkarvocka
[derivative from tumble]). Word-formation in many cases with them is a composite and
results from crossing elements that are incompatible in semantic terms (dorcubpomuyun
[marc + a suffix used in names of antibiotics] — for rakiya; wamnoancko [champagne +
shampoo] — for wine). A part of the slangisms has been incorporated in the Dictionary

of the Bulgarian Language, but the rest are not found there.

The analysis of the problem in its historical aspect prompts the conclusion that in old
monuments (from the Old-Bulgarian or Middle-Bulgarian eras) only the hypernyms
BUHO and paxkus are found, while their hyponyms are not. The names for the types of
rakiya are only in part found in the dictionaries of the contemporary Bulgarian
language, which is logical with a view to the later introduction of the product to the
Bulgarian lands. In contrast though, the names of the types of rakiya are numerous.
The Bulgarian diversity of rakiya types has resulted in a greater number of names for
them in the dialects (i.e. availability of many Aeteronyms, or names for one and the
same designator (dowcubposuya, xkomosuya, komunuya, npvujerka [derived from
marc] etc.). Regardless of the Slavic roots and bases of the words, these names are not
found in the etymological dictionaries of those countries, so for the time being it can
be assumed that this is above all a Bulgarian characteristic.

The issue of the dialectal names of alcoholic drinks in the Bulgarian language gives
rise to another interesting issue — about the names of the consumers of wine and
rakiya. Depending on the attitude towards excessive use of alcohol (and it is negative),
words created to name the consumers are also many. They are expressive and
negative.

The names for wine and rakiya in the Bulgarian dialects are overloaded with naive
semantics. Their symbolic meanings are numerous and most of them refer to the
religious (Christian) celebrations or to relict superstitions.

As to the most important conclusion related to the structure of the names for wine and
rakiya, | must state explicitly that with them one can find all models that are present

in the general theory of naming as an area of research.
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Contribution of the dissertation

The dissertation represents the first autonomous and comprehensive monographic study
of the traditional alcoholic drinks (wine and rakiya) in the Bulgarian dialects — territorial
and social.

It identifies the naming models of the vernacular names of the alcoholic drinks (wine
and rakiya) and has found all models available also in the general theory of naming as

an area of research.
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The names of the traditional alcoholic drinks have been studied in historical (by means
of old written monuments) and social (by means of proverbs, sayings and the attitude
of Bulgarians towards excessive drinking) contexts.

The study has been conducted with personally collected field material or with dialectal
material excerpted from publications and archival sources.

Dialectal samples from field research of the names of the traditional alcoholic drinks

have been adduced.
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